РОДДЕ Яков Матвеевич [1725—18 (29) V 1789]. Родился, согласно одним данным, в Нарве и был сыном протестантского священника М.-К. Родде (см. о нем: Mengel S. Durch Reformation zur Spracheform? Ein unbekanntes Idiom neueren russischen Literatursprache // Deutsche Beiträge zum 14. Internationalen Slavistenkongress. Ohrid, 2008. S. 146—258); по др. сведениям — в Москве или в м. Троицкий Острог Нижегородской губ. В 1744 — студент-теолог университета в Галле (Halle (Saale)). 22 мая 1762 Р. произведен из титул. советников в чин кол. асессора и спустя месяц, по определению Герольдмейстерской конторы, «отпущен» на год в Казань и Екатеринбург; 7 июля 1763 просил отсрочить его возвращение по причине болезни до марта 1764 (РГАДА, ф. 286, № 519, л. 500). 4 марта 1765 последовал указ направить «обретающегося не у дел» Р. в Канцелярию Гл. правления заводов (там же, № 530, л. 474). В апр. 1766 на заседании Сената рассматривался вопрос об определении Р., состоящего «при Герольдии не у дел», в распоряжение комиссии И. П. Елагина, занимавшейся вопросом «о поселении колонистов и возобновлении городка Ямбурга» (там же, № 536, л. 581); сведений о том, состоялось ли данное назначение, нет. В авг. 1766 Р. обратился в Берг-коллегию с просьбой уволить его по болезни на четыре месяца в Москву; 23 авг. последовало распоряжение «генерал-майора и главного над Гороблагодатскими и Камскими заводами командира Ирмана» уволить Р. «до Санкт-Петербурга для исцеления на четыре месяца». 22 сент. 1766 Р. был уволен в Москву (там же, № 538, л. 191, 194, 197). С 1771 он служил в Рижском магистрате в должности секретаря и переводчика (см.: Месяцеслов с росписью чиновных особ <...> на лето 1772. СПб., 1772. С. 213; Месяцеслов с росписью чиновных особ <...> на лето 1775. СПб., 1775. С. 244).
Р. занимался переводами с рус. языка на нем. для читателей прибалтийских провинций. Все его труды издавались в Риге. В 1771 под назв. «Wohlthaten gewinnen die Herzen» вышел в свет перевод анонимной драмы «Благодеяния приобретают сердца» (1770), написанной на тему рус.-тур. войны. В переводах Р. были изданы в 1772 сочинения П. И. Рычкова «Топография оренбургская» (1762. Ч. 1—2) — «Orenburgische Topographie, oder Umständliche Beschreibung des Orenburgischen Gouvernements», и «Опыт казанской истории» (1767) — «Versuch einer Historie von Kasan alter und mittler Zeiten». На нем. язык Р. перевел также некоторые сочинения Платона Левшина.
Р. принадлежит ряд учебных пособий по рус. грамматике и лексикографии. В 1784 в Лейпциге, в типографии И.-Г.-М. Брейткопфа, были изданы составленные Р. «Немецко-русский словарь» («Deutsch-Russisches Wörterbuch») и «Российский лексикон по алфавиту...». Оба словаря имеют общее предисловие на нем. языке, в котором речь идет о замысле этого труда и его составе. К филологической работе Р. побуждало, как он пишет здесь, все более широкое распространение рус. языка. Характеризуя лексический состав труда, он сообщает, что многое почерпнул у своих ученых современников. Названия трав, растений, некоторых зверей и т. п. он заимствовал из описания путешествий нем. ученого-энциклопедиста, рос. академика П.-С. Палласа, а также из трудов др. профессоров Академии наук. «Лексикон» получил европ. известность и был положен в основу «Немецко-сербского словаря на потребу сербского народа» (Вена, 1790). Р. принадлежит также «Российская грамматика в пользу немецкого юношества, обучающегося русскому языку» («Russische Sprachlehre zum Besten der deutschen Jugend eingerichtet», 1773), выдержавшая четыре издания (последнее — 1789). Отмечая специфику своей «Грамматики», автор сопоставляет ее с первой рус. научной грамматикой М. В. Ломоносова («Российская грамматика», 1755; изд. 1757): «Господин статский советник Ломоносов написал свою Грамматику не для иностранцев, но для своих соотечественников, чтобы русскую речь содержать в известной норме». Как пишет Р., он ничего так страстно не желал, чтобы «своими малыми силами» быть полезным отечеству и городу, который принял его и обеспечил ему содержание. В целях практического усвоения рус. языка Р. составил вслед за «Грамматикой» книгу для чтения «Разные истории и нравоучения, выбранные в пользу обучающегося юношества российскому языку» (вышла в Риге дважды: 1779, 1789). Это собрание забавных случаев, исторических и театральных анекдотов. Включенные сюда рассказы, имеющие выраженную моралистическую тенденцию, были призваны внушить читателям определенные нормы поведения, содействовать нравственному воспитанию. Статьи этого собрания восходят к разным источникам: часть нравоучительных рассказов заимствована из рус. перевода книги К.-Е. Дерриен «Времяпрепровождение веселое и нравоучительное, или Сказки нововымышленные в пользу малых детей» (1770; пер. с фр.); анекдоты, притча «Полагаясь на правдоподобие, легко обмануться можно...» (пер. с англ.) и некоторые др. забавные истории перепечатаны из «СПб. вестн.» (1778. Ч. 1. Янв.), где все они помещены под рубрикой «Анекдоты»; история «Аристид и челобитчики» Р. сопровождена пометой «Из Плутарха».
Лит.: Gadebusch F.-K. Livländische Bibliothek nach alphabetischen Ordnung. Riga, 1777. Th. 3; Recke J.-F., Napiersky K.-E. Allgemeines Schriftsteller und Gelehrten Lexicon der Provinzen Livland, Estland und Kurland. Mitau, 1831. Bd. 3: L—R; Н. М. Родде Я. М. // Рус. биогр. словарь. Т. «Рейтерн — Рольцберг» (1913); Костиħ С. К. Уцбеници немачког jезика код срба у XVIII веку. Нови Сад, 1972 (отд. отт.); Keipert H. Das Russisch-Lehrwerk von Jacob Rodde: Zur Kenntnis der russischen Sprache im deutschsprachigen Raum im 18. Jahrhundert // Die Kenntnis Russlands im deutschsprachigen Raum im 18. Jahrhundert: Wissenschaft und Publizistik über das Russische Reich. Bonn, 2006; Сазонова Л. И. Нем.-рус. филолог-переводчик Яков Родде // Die slavischen Grenzen Mitteleuropas: Festschrift für S. Bonazza zum 70. Geburtstag. Münсhen, 2008.
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